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      Fred Finckelstein vågnede for tredje gang den nat og spekulerede på, hvorfor han var blevet belemret med det idiotiske navn. Fred Finckelstein! Selv om han havde haft over 30 år til at vænne sig til det, havde han stadig svært ved at forbinde navnet med sig selv. Det forekom ham at høre til i samme kategori som »kardanaksel«, »forbundne kar«, »primalterapi«, »astrallegeme«, »redundans« og »opbagning«. Eller med andre ord i en højt specialiseret terminologi, forbeholdt en gruppe alvorlige eksperter, som f.eks. de københavnske bagerforretningers kunder, især ældre damer, der kendte navnene på hver enkelt af de udstillede kager og fremsagde dem uden ringeste tøven. Hvor ofte havde han ikke stået i sådan en forretning en søndag eftermiddag og ventet at høre en eller anden sige:

      – Jeg vil gerne have to kryddere, fire horn og en finckelstein med syltetøj.

      Sikke en måde at ende sine dage på! Fred undertrykte en gysen.

      – Sukker! mumlede han. – Til sukker skal du blive!

      Han tog sig i at udtale disse ord på dansk, og vendte sig mod pigen, som lå i kahyttens anden køje og snorkede: Det måtte være hendes indflydelse, der havde fået ham til det. Fred var amerikaner, men havde som barn tilbragt de fleste af sine sommerferier i Danmark, hvor hans adoptivforældre havde familie. Senere havde han studeret orientalske sprog ved Københavns Universitet.

      Pigens snorken irriterede ham. Han ledte efter sine ørepropper, men kunne ikke finde dem, og bandede lavmælt. Fred havde hele sit liv lidt af søvnløshed, og foragtede alle, der ikke havde det på samme måde. I det mindste i situationer, hvor han ikke selv kunne sove. Folk, som var i stand til at falde i søvn på busser, tog og om bord på skibe, måtte efter hans mening være mentalt retarderede.

      Pigen lå med ansigtet vendt op mod kahyttens loft, så han kunne skimte hendes profil i mørket. Hun havde langt, lysblondt hår, opstoppernæse og en fyldig trutmund, om hvilken en af hans venner havde sagt, at den lignede røven på en gås. Bemærkningen var faldet på en bar i Italien. Det var der, han havde mødt hende.

      Fred smilede. Det var kun, når hun var sur, hendes mund så sådan ud. I begyndelsen havde hun været sur, eller mut, næsten hele tiden, men de halvanden måned, de havde tilbragt sammen, måtte have haft en god indflydelse på hende. Hendes ansigt udtrykte nu langt oftere tilfredshed end surhed. Fred var ikke et øjeblik i tvivl om, at denne forandring først og fremmest var hans fortjeneste.

      Han smilede igen. Hun havde engang betroet ham, at hun syntes, hun lignede Marilyn Monroe en lille smule. Han kunne ikke se anden lighed end den, at hun med et udtryk, som feminister sikkert ville tage afstand fra, var en veldrejet blondine.

      Blondiner havde aldrig været hans type. Og specielt ikke blondiner med opstoppernæse. Han havde da heller ikke på noget tidspunkt været forelsket i hende, men fra begyndelsen ganske kynisk brugt hende som sexualobjekt. Han brød sig ikke om udtrykket »sexualobjekt«, men nu og da tog han alligevel sig selv i at bruge det i sine tanker og konstaterede, at det faktisk fyldte ham med en stille tilfredshed. Det tilfredsstillede ham også at tænke på, at pigen var nøjagtig halvt så gammel som ham selv, nemlig 18. Ideen om, at han med tiden ville udvikle sig til et gammelt svin, pirrede ham lidt. Hvis man alligevel skulle blive gammel, kunne man lige så godt blive et gammelt svin, ræsonnerede han.

      Hendes snorken var blevet højere. Som så ofte før faldt det ham ind, at skillelinien mellem kærlighed og had var meget smal. Hvor meget skulle der f.eks. til, før man kvalte en snorkende person, som man var tvunget til at dele værelse eller seng med? Han var ikke i tvivl om, at han selv ville være i stand til at begå mord for at få ro til at sove. Faktisk havde han engang været lige ved at gøre det.

      Han sukkede dybt, og tændte sengelampen. Uret på natbordet viste kvart over to. Ved siden af uret lå der en stabel bøger og papirer i en uordentlig bunke. Han tog sit pas, åbnede det og betragtede fotografiet af sig selv. Fred Finckelstein: Et smalt ansigt med udstående ører og en stor, kødfuld næse. Mørkt, kortklippet hår. Af fotografiet fremgik det ikke, at han havde en skaldet plet på issen. Det faldt ham ind, at et pas burde have flere billeder, ligesom forbryderalbummer. Han forestillede sig personen, som stirrede ham i møde fra pasfotoet, stå tyve år ældre i en port med en pose karameller i hånden.

      – Kom her, min lille pige! Så skal du få en karamel, hviskede han, og lo stille. Så kiggede han igen hen på den sovende pige og sagde højt:

      – Idiot! Din store idiot! Han var ikke helt klar over, om han talte til sig selv eller hende.

      – Måske skulle man prøve på at udvikle en eller anden uskadelig perversitet, tilføjede han tankefuldt. – Som at samle på dameundertøj f.eks.

      Som så ofte når han var søvnløs og overtræt, begyndte hans tanker at blive mere og mere groteske. Han vidste, at gamle, tilbagevendende drømme begyndte at tage form et sted på grænsen mellem bevidsthed og underbevidsthed. Et stykke tid kunne han manipulere tilstanden, og somme tider morede det ham at gøre det. Men spillet indebar altid en risiko for, at man selv endte med at blive manipuleret. Og i nat var han for træt.

      – En samling papirtigre! Det er hvad I er! sagde han, og svingede benene ud over køjekanten, tog en cigaret fra natbordet, tændte den med en cyklamenfarvet plasticlighter, og inhalerede dybt. Røgen gjorde ham godt.

      Skibets bevægelser var taget til. Han kunne høre lyden af vandet mod skibssiden: Det ægæiske Hav. Det var blevet koldt i kahytten. Han skuttede sig, rettede ryggen, og så sig omkring.

      Pigen var holdt op med at snorke og hun havde vendt sig om mod væggen, så han kun kunne se hendes hår. »Redningsbælter forefindes under køjen« stod der på dansk på et stort emaljeskilt. Det var en gammel dansk båd. En gang da han var overtræt som nu, havde det uventede syn af danske skilte om bord på en dansk båd givet ham et chok. Et øjeblik vidste han hverken, hvor han var, eller hvem han var. Men det var ti år siden. Nu var han bedre til at håndtere den slags situationer.

      Han fik øje på fire-fem beskrevne ark papir, der lå spredt ud over dørken, og begyndte at læse uden at tænke over det. Bogstaverne var store, klodsede og lidt ubehjælpsomme. Han behøvede ikke at bøje sig fremover, men kunne læse fra sin opretsiddende stilling i sengen:

      … regn. I Ancona øsede det ned og osse hele vejen til Grækenland. Der regnede det osse. Vi kørte rundt i noen vilde bjerge mange steder var vejene skyllet væk og til sidst kom vi til en lille by hvor de sagde vi havde været meget modige fordi vi havde kørt over bjergene i det vejr.

      Athen var en lorteby. Vi boede på et fint hotel med en masse rige arabere. Fred det er ham fyren jeg er sammen med havde hele tiden noget han skulle ordne sagde han og så måtte jeg sidde alene tilbage på hotellet med araberne. De prøvede alle sammen at komme i seng med mig det var skide væmmeligt. Fred sagde at araberne var o.k. men jeg synes altså de var ulækre. Jeg har lært at danse græsk dans tror jeg nok. Jeg kan godt li musikken og jeg mødte en sød fyr der hed Jorgo.«

      – Jeg knepper Din hellige Jomfru! mumlede Fred på græsk, idet han skævede over til køjen. Han huskede udmærket den aften. Han var blevet jaloux på den lille, sleske stodder, og havde drukket sig fuld. Da han gennemskuede sin egen reaktion, blev han desuden rasende på sig selv, fordi han på grund af karakteren af deres forhold ikke kunne acceptere sådan en følelse. I sin fuldskab begyndte han endog at spørge sig selv, om han ligefrem skulle være blevet forelsket i pigen.

      Fred begyndte at tromme nervøst i bordpladen. Han brød sig ikke om ideen.

      Han skoddede cigaretten, og genlæste den sidste del af siden. Hun havde altså fundet det påfaldende, at han hele tiden havde haft noget at ordne!

      Pludselig blev han grebet af dårlig samvittighed over at sidde og læse et brev, der ikke var skrevet til ham, men han overvandt hurtigt sit ubehag. Dårlig samvittighed var for ham et sjældent og hastigt overstået fænomen. Han bøjede sig ned, samlede hele brevet sammen, og begyndte at læse videre.

      »Ellers bryder jeg mig ikke om grækere de er sure og ubehagelige og så råber og skriger de hele tiden. Når Fred skændes med dem og det gør han en del så råber og skriger han også. Han siger at når solen begynder at skinne så er her pragtfuldt men indtil nu har det bare været mørkt og koldt og vådt lissom i Danmark og jeg kan ikke li det. Han siger osse at der er varmere på Rhodos så i dag tog vi en båd dertil. Jeg sidder og skriver dette her i restauranten. Grækerne råber og skriger rundt om mig så man skulle tro der var krig og jeg kan ikke li den måde de glor på mig. Jeg håber der er rarere på Rhodos. Mange kærlige hilsener. Anna.«

      Fred bladede om til begyndelsen af brevet. Det begyndte med »Kære Kirsten«. Han mente at kunne huske, at hun havde en søster ved navn Kirsten. Med et dybt suk lagde han brevet tilbage på dørken.

      Læsningen havde gjort ham lysvågen. Han så sig rådvild om i kahytten, rejste sig og satte sig ned igen, idet han åbnede hænderne i en opgivende gestus. Så talte han højt igen:

      – Marlon, dit dumme svin! Hvorfor kunne du ikke være blevet i Hollywood? Eller have fundet dig en eller anden fed, lille libanesisk luder i Piræus? Hvorfor skal det absolut gå ud over mig?

      Han kunne høre desperationen i sin egen stemme. Den var på randen af hysteri.

      Jeg må tage det roligt, tænkte han. Og lade være med at tale højt. Han gav sig til at stirre stift på skiltet med »Redningsbælter forefindes under køjen«. Men ligegyldigt hvor meget han koncentrerede sig om ordene, dukkede Marlons ansigt hele tiden op for hans indre blik.

      Han havde døbt ham »Marlon«, fordi han lignede Marlon Brando. Så vidt han kunne huske, havde han først set ham i Athen, i hotel Grande Bretagnes vestibule, hvor Fred havde hentet en lille pakke. Pakken skulle han aflevere i Tyrkiet, til Den tyrkiske Efterretningstjeneste.

      Han havde ikke lagt specielt mærke til Marlon blandt gæsterne i vestibulen, hvor han sad og ventede på sin kontaktmand. Den næste aften, da Anna og han spiste på en restaurant i Piræus, så han Marlon igen. Han noterede sig, at manden forekom ham bekendt, men tænkte ikke videre over det.

      Det var først tredje gang, han begyndte at blive nervøs. Han var ved at stige ind i en taxa uden for en biograf i Syngrou, da han fik øje på Marlon et stykke nede ad gaden.

      Han bad chaufføren om at køre til Kolonaki. Marlon fulgte efter i en sølvgrå Ford Fiesta. På Kolonaki-pladsen prajede han en ny taxa, og bad om at blive kørt til Kifissia, selv om han skulle have været tilbage til sit hotel i den modsatte retning. Efter at have skiftet taxa flere gange og foretaget en halsbrækkende løbetur ned ad nogle stejle trapper i Pangratikvarteret, som han kendte ud og ind, lykkedes det ham at slippe af med sin forfølger.

      Desværre dukkede han op igen på bådens restaurant, hvor Anna og Fred havde siddet og spist nogle få timer forinden. Han fik øje på ham i et af de store spejle. Deres øjne mødtes, og choket, som Fred fik, bevirkede at hans blik blev fastholdt lige netop den ekstra brøkdel af et sekund, der udelukkede enhver fejltagelse. Han kom til at tænke på en italiensk film, han havde set for nogle måneder siden. Den hed: »Io so che tu sai che io so.«:

      »Jeg ved, at du ved, at jeg ved.«

      Efter middagen gik Anna og han ud på dækket for at se skibet lægge til ved Leros. Det var for længst blevet mørkt, og gennem den silende regn kunne de skimte nogle store, kaserneagtige bygninger. Han fortalte Anna, at det var sindssygehospitaler.

      Grækerne talte også om sindssygehospitalerne.

      – Har du set galehusene derovre? sagde en af dem, henvendt til en medpassager.

      – Det hedder »institutioner«! svarede den tiltalte irettesættende.

      – Man skulle tro, vi var i Sverige! sagde Anna med et smil, da Fred oversatte replikskiftet.

      Bemærkningen havde lettet på den trykkede stemning, de begge følte, men da de kom ned i kahytten, fandt Fred en papirslap, der var blevet smidt ind gennem dørens ventilationsrist.

      »Mød mig i morgen tidlig kl. 3 ved swimmingpoolen«, stod der på papirslappen. Den var underskrevet »En ven«.

      – Hvem har smidt den seddel ind i kahytten? spurgte Anna. – Hvad står der?

      – Det er en besked fra purseren om, at vi vil blive vækket klokken halv ni i morgen, svarede han ligegyldigt. Han rev papirslappen i stykker og gik ud og smed den i toilettet.

      Den lille meddelelse havde været skrevet på tyrkisk.

      Fred havde en formidabel evne til at fortrænge ubehagelige problemer. Denne gang havde han gjort et virkeligt fremragende stykke arbejde, tænkte han med et bittert smil. Det var faktisk lykkedes ham at tilbringe over en halv time uden at skænke Marlon en tanke.

      Han skelede til uret på natbordet. Klokken var 20 minutter i tre. Han tog uret på, gik hen til kufferten, der lå på gulvet, åbnede den og tog et par sko ud. Skoene var stoppet fulde af sokker, æsker med vitaminpiller og andre småeffekter, såsom bl.a. en lille stjerneskruetrækker og en sammenfoldelig, kinesisk lommesaks. Enhver tolder, som åbnede kufferten (men Fred blev så at sige aldrig undersøgt i tolden), ville tro, at han stod over for et totalt rodehoved, den klassiske, distræte professortype: Alt lå hulter til bulter. Det var fuldstændig sandt, at han var et rodehoved. Men i visse situationer var denne egenskab til hans fordel.

      Han tog en lille 6 mm automatisk pistol, mindre end en cigaretpakke, ud af en af sokkerne, sikrede sig, at den var ladt og stak den i lommen. Så satte han sig tilbage på køjen og lagde hovedet i hænderne.

      Han havde ingen illusioner om, hvem der ville vinde, hvis det kom til et opgør mellem Marlon og ham. Når han havde valgt den lille pistol, var det fordi lyden af skuddet, når man affyrede den, var så lav, at det var usandsynligt, at nogen på båden ville bemærke den. Maskinerne larmede kraftigt. På den anden side var det også usandsynligt, at Marlon ville lade ham få en chance til at bruge pistolen, eftersom han uden tvivl var professionel, mens han selv var en ubehjælpsom, fummelfingret amatør.

      Han følte selvmedlidenheden vælde op i sig. Så tog han en blok og en kuglepen fra natbordet og skrev med rystende hånd:

      Elskede Anna! Hvis der skulle ske mig noget, kan du tage Lancia’en og køre hjem. Du må godt beholde den. Der ligger 2.000 dollars i et hemmeligt rum under bagsædet. Dem kan du også bare beholde. Rummet er ikke så svært at finde. Der ligger også nogle skydevåben og en lille pakke i gult papir. Både våbnene og pakken må du for alt i verden smide væk så hurtigt som muligt. Tilgiv mig alt. Din Fred.

      Han lagde blokken tilbage på natbordet og tændte sig en cigaret. Klokken var ti minutter i tre.

      Pludselig kom han til at tænke på, hvordan de havde stået oppe på dækket i mørket og den silende regn og kigget på sindssygehospitalerne i Leros’ havn. Han havde fortalt Anna, at de oprindelig var blevet bygget af italienerne som kaserner, og at de senere, i Juntatiden fra 1967 til 1974 blev brugt som fængsler for politiske fanger.

      Han kunne se på hende, at hun ikke anede, hvad han talte om, og at hun heller ikke var interesseret. Han fik lyst til at fortælle hende om Juntatiden, men havde fornemmelsen af, at han havde gjort det før, og at hun ville glemme det lige så hurtigt igen.

      De triste bygninger havde mindet ham om noget, han havde oplevet i 1967. Ved et tilfælde var han kommet til at overvære, hvordan nogle politifolk skar halsen over på en mand. Han betragtede det fascineret inde fra en lille klippehule, hvor han var krøbet ind for at lede efter græske antikviteter. Naturligvis var han rædselsslagen. Men bagefter undrede han sig over sin egen reaktion: Det hele havde virket så fredeligt, faktisk lidt fredeligere end på film.

      Han stak cigaretten ned i tandglasset, hvor den slukkedes med en hvæsende lyd. Så rev han brevet til Anna i stykker og gik ud og smed det i toilettet. Lige inden han skulle til at gå ud ad døren, tøvede han lidt, gik tilbage til Annas køje, bøjede sig over hende og kyssede hende let på håret. Hun sov dybt.

      Han stak hånden i lommen, tog pistolen i hånden og gik ud ad døren med bankende hjerte.
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      Regnen var holdt op. Det var en mørk, stjerneklar nat. Da Fred åbnede døren ud til dækket på skibets bagbords side, fik han straks øje på Tyrkiet, der lå som en mørk silhouet over de blinkende bølger. De var nær ved kysten, og han kunne skimte enkelte lys inde på land.

      Han så sig forsigtigt omkring. Dækket var tomt, bortset fra at der her og der lå folk i soveposer.

      Hippier! tænkte han foragteligt. Han fattede ikke, at nogen var i stand til at sove ude i den kulde.

      Swimmingpoolen, der var tom og dækket af et stort net, befandt sig på agterdækket i læ af skibets overbygning, der på dette sted havde en bar, som var lukket af med træskodder om natten. Under baren lå der syv-otte soveposer.

      Han så sig om igen. Han havde stukket pistolen i lommen. Det hele virkede umådelig fredeligt. Og det meste af området omkring swimmingpoolen var grundigt oplyst.

      En pludselig indskydelse fik ham til at sparke hårdt til en af soveposerne. Det ville være sværere at gøre ham noget, hvis der var vidner til stede, tænkte han.

      Noget filtret hår og et skægget ansigt kom til syne fra soveposen.

      – Hvad i helvede foregår der? udbrød en vred stemme på engelsk med amerikansk accent.

      – Undskyld! Jeg snublede vist, sagde Fred venligt, idet han satte sig ned et par meter fra soveposen og tændte sig en cigaret. Røgen blæste hen i ansigtet på den skæggede person, der havde rejst sig halvt op.

      – Kunne du ikke finde et andet sted at ryge? spurgte han surt.

      – Hvorfor tror du Gud har skabt tobakken? For at vi skulle ryge den, naturligvis! sagde Fred fromt. – Hvis du ikke forstår at værdsætte hans gaver, kan du jo finde dig et andet sted at sove. Der er plads nok! Han gjorde en generøs bevægelse med hånden.

      Manden stirrede på Fred med en blanding af undren og vrede. Så rystede han på hovedet og trak sig ned i soveposen igen.

      Fred følte sig kendeligt oplivet. Pludselig var han blevet overbevist om, at han alligevel ikke skulle slås ihjel den nat. Han lænede sig tilbage mod barens væg i en magelig position, slog kraven godt op om ørerne og begyndte at betragte stjernehimlen.

      – Finckelstein! mumlede han. – Nu ikke noget med at blive sværmerisk. De er på arbejde! Og det er en alvorlig branche, De er ansat i! Han mindede sig selv om, at grunden til at han sad på dækket med en pistol i lommen var penge, slet og ret penge.

      Han havde arvet en beskeden formue fra sine adoptivforældre, nok til at han kunne leve rimeligt godt uden nogen sinde at behøve at arbejde. Men Fred var ikke tilfreds med blot at leve rimeligt godt, og han var desuden uøkonomisk. Med tiden havde han involveret sig i flere slags mere eller mindre illegal trafik. Han havde specialiseret sig i smugling af antikt guld, hovedsagelig mønter, en virksomhed, der var risikabel i betragtning af, at det selv for højt uddannede eksperter kunne være vanskeligt at afgøre, om en genstand af guld var falsk eller ej, men som til gengæld var ret ufarlig på anden vis: Risikoen for at blive pågrebet i tolden var så at sige minimal. Derudover havde han også i mindre omfang smuglet hash og våben, men det sidste kun sjældent og som oftest for at gøre folk han kendte en tjeneste. I den sidste tid havde han haft et par småjobs for Den Tyrkiske Efterretningstjeneste, på freelance basis.

      Han så på sit ur. Klokken var kvart over tre. Intet havde rørt sig på dækket. Måske Marlon var lige så arbejdssky som han selv, tænkte han, lænede hovedet tilbage med et smil og lukkede øjnene halvt i.

      Et par af soveposerne bevægede sig. Han sendte dem et ligegyldigt blik og lukkede øjnene igen.

      Jeg vil se dumme amerikanere omkring mig, tænkte han og smilede.

      Pludselig følte han sin arm fastlåst i et hårdt greb, og i det samme blev en ildelugtende klud presset imod hans ansigt. Navnet på lugten meldte sig næsten omgående: Kloroform! Inden han kunne nå at gøre modstand, blev hans lemmer pludselig tunge, og alt begyndte at svømme for ham. Han havde fornemmelsen af at blive stoppet ned i en sæk, og lige inden han mistede bevidstheden, gik det op for ham, at han rent faktisk blev stoppet ned i en sæk.

      Han åd og drak, var aldrig glad/ Til sidst han blev til fiskemad, fo’r det gennem hovedet på ham, og i et øjebliks forbløffende klarsyn ærgrede han sig over, at han ikke havde kunnet finde på noget bedre.

      

      Da han kom til sig selv, lå han udstrakt på en køje. Over for køjen stod der et bord, fastgjort til den hvidmalede kahytsvæg. Ved bordet sad Marlon, hippien, som han havde sparket og en svær, mørkhåret mand, som han ikke havde set før. Den sidstnævnte kunne være græker, tyrk eller araber.

      Hippien sad og læste i et Penthouse-magasin. Da han så op og bemærkede, at Fred var vågnet, gik han hen til køjen og stak et fotografi af en nøgen kvinde med skrævende ben hen foran ansigtet på ham.

      – Se på den kusse, mand! Er din dames lige så god? Ha! Ha!

      – Ha! Ha! ekkoede den mørkhårede mand.

      Fred ville slå Hippien, men fandt ud af, at hans hænder var blevet lænket på ryggen med et håndjern.

      Marlon rejste sig fra sin stol.

      – Så er det godt! sagde han. Han udtalte ordene på samme lidt arrogante måde som den rigtige Marlon. Accenten var amerikansk.

      – Kaffe? spurgte han, henvendt til Fred.

      – Ja tak! svarede denne.

      Hippien tog termokanden på bordet og skænkede kaffe op i en kop. Så gik han hen til Fred og hældte en stor slurk i munden på ham. Kaffen skoldede hans læber og han kom til at hoste.

      – Kan jeg for helvede ikke selv få lov til at drikke! udbrød han mellem hostene.

      – Ikke endnu. Vi skal først på arbejde, grinede Hippien.

      – Tag det roligt, din lille punk! sagde Marlon med en træt håndbevægelse, og tog et skridt over mod køjen.

      – Mit navn er Al Jones, fortsatte han. – Du kan kalde mig Al. Jeg tjener en nation, hvis navn du ikke behøver at kende. Vi ved, at du lejlighedsvis udfører småjobs for Den Tyrkiske Efterretningstjeneste.

      Han holdt en kunstpause. Fred stirrede på hans hænder, der var store, brede og kødfulde.

      – McDonalds hamburgers, mumlede han. – 55 millioner solgt til dato.

      – Hvadbehar?

      – Den tyrkiske hvad-for-noget? spurgte Fred og prøvede på at se forvirret ud.

      Al betragtede ham overbærende. Så sagde han med blid stemme:

      – Tangen, Dimitri!

      Den levantisk udseende mand tog et skinnende instrument op af en mappe, der stod lænet mod væggen og rakte det til Al. Denne vendte og drejede tangen et par gange i hånden, mens han så kærligt på den.

      – Den er til at trække negle ud med, oplyste han. – Ifølge vores informationer vil din tolerance over for tortur sandsynligvis være meget ringe.

      Fred var overbevist om, at hans tolerance over for tortur var meget ringe. Det var kun en hypotese, men han havde ikke lyst til at modbevise den.

      – Arbejder og arbejder …, sagde han nervøst. – Jeg ved faktisk ikke noget værre end at arbejde. Han skævede til tangen. – Det er rigtigt nok, at jeg gør dem en lille vennetjeneste en gang imellem, fortsatte han i et tonefald, som han håbede lød henkastet.

      Al smilede tilfreds:

      – Du har mikrofilm med til Ankara, mikrofilm som ikke er videre betydningsfulde og som under alle omstændigheder ikke interesserer os. Hvorvidt de når frem eller ej, er os ret ligegyldigt. Han holdt en lille pause. – Men vi vil gerne have dig til at gøre os en tjeneste, en tjeneste, som du oven i købet vil blive betalt for. Indvilliger du ikke, vil vi kunne gøre det meget ubehageligt for dig … Meget ubehageligt.

      Fred nikkede. Hentydningen til penge havde hævet hans humør lidt.

      – I 1970 mødte du en mand ved navn Muzaffer Güngür, fortsatte Al Jones. – I blev hurtigt gode venner og tilbragte en hel del tid med at diskutere politik og filosofi. Muzaffer var på det tidspunkt meget interesseret i Mao og … Hvad er det nu han hedder, ham den norske filosof?

      – Danske! bemærkede Fred tørt. – Kierkegaard. Muzaffer havde Ph. D. i filosofi fra Harvard. I modsætning til visse andre …

      – Men han var mere interesseret i penge, afbrød Al ham uanfægtet. – Han havde fundet ud af, at hans egentlige talent lå i at drive forretning, og på det tidspunkt, hvor du mødte ham, var han allerede godt i gang med at blive mangemillionær. En overgang ejede I et skib i fællesskab. Du sejlede turister rundt langs Tyrkiets kyst, men forretningen gik ikke så godt. I solgte skibet igen.

      Fred stirrede fascineret på Al. Han var imponeret af agentens viden om hans fortid.

      – Hør, kan jeg ikke få mine hænder løst? sagde han. – Jeg har lyst til en cigaret og noget kaffe.

      – O.K. Al nikkede til manden, som han havde kaldt Dimitri. Denne tog et par nøgler op af lommen og låste Freds håndjern op. Dimitri måtte åbenbart være håndværkeren i foretagendet, tænkte han.

      Hippien bragte kaffen hen til køjen. Fred havde rejst sig op i siddende stilling. Mens han rodede efter cigaretter i sine jakkelommer, og konstaterede at de havde fjernet hans pistol, fortsatte Al med at fortælle om, hvordan Muzaffer havde gennemgået en religiøs krise, der resulterede i, at han blev ortodoks muslim og fanatisk nationalist. Han lod sig skille fra sin amerikanske kone og meldte sig ind i Milli Haraket Partisi (M.H.P.), Det nationale Handlingsparti, som under ledelse af Alpaslan Türkeş havde været ansvarlig for størstedelen af de senere års politiske vold i Tyrkiet.

      – I 1976 havde Muzaffer og jeg en lang diskussion om Koranen, indskød Fred. – Jeg sagde, at mange af dens regler var absurde. Muzaffer ville have mig til at blive muslim.

      – Det ved vi, sagde Al med en smasken. Han havde lige stoppet et stykke tyggegummi i munden.

      – Kan du også blæse bobler? spurgte Fred. – Jeg har ofte prøvet, men jeg tror aldrig, jeg lærer det.

      Al gav ham et hårdt Brando-blik.

      – Der er meget du aldrig lærer, sagde han koldt. – Klap i og hør efter!

      – I 1977 blev Muzaffer parlamentskandidat for M.H.P. Da militæret den 12. september 1980 overtog magten i Tyrkiet, arresterede de fleste politiske ledere og invaderede M.H.P.s militærlejre, gik Muzaffer under jorden.

      Vi ved, at han i øjeblikket er lederen af en ny islamisk-nationalistisk bevægelse, der ønsker at overtage magten i Tyrkiet. Vi ved, at denne bevægelse får sine partisaner uddannet i Iran og hos P.L.O. Vi ved også, at den ledes fra Tyrkiet, og at Muzaffer, i hvert fald det meste af tiden, befinder sig i Tyrkiet. Vi ved bare ikke hvor han er. Det er det, der er vores problem.

      Mens Al talte, betragtede Fred de to andre mænd. Hippien havde fordybet sig i Penthouse. Dimitri havde taget noget sygrej frem og var begyndt at sy knapper i en skjorte. »Scener fra et ægteskab«, tænkte Fred med et smil. Han var træt, og havde svært ved at opfatte Als ord:

      – Tyrkiets militærjunta kunne sandsynligvis finde Muzaffers tilholdssted. Men da juntaen, som ved sin magtovertagelse befandt sig lidt til venstre for midten, er blevet mere og mere højreorienteret, er den ikke interesseret i det. Desuden undervurderer juntaen Muzaffers farlighed.

      – Hør her, kammerat Dimitri! indskød Fred. – Betaler de dig smudstillæg for det der?

      – Hold kæft! råbte Al. Denne gang var der virkelig vrede i hans stemme. – Hvis du ikke hører efter, stopper vi dig tilbage i soveposen og fodrer fiskene med dig.

      – O.K. O.K., sagde Fred afværgende, og flyttede nervøst på sig. Al havde stillet sig foran ham og strakte en tyk, behåret tommelfinger tæt hen til hans ansigt.

      – Du skal finde Muzaffer! Kan du få det ind i hovedet, din idiot? sagde han hårdt. – Du kender ham sandsynligvis bedre end nogen anden. Og du kender hans familie og venner, der selv om de ikke sympatiserer med hans politiske ideer, heller ikke kunne drømme om at angive ham. Du skal finde Muzaffer. Og Gud nåde dig, hvis du ikke gør et ærligt forsøg på at gøre det.

      Han holdt en pause og satte sig hen på kanten af bordet. Så fortsatte han:

      – Du får udbetalt 5000 dollars til løbende udgifter. Når vi modtager nøjagtige oplysninger om Muzaffers opholdssted, får du 50.000 til. Hvis du ikke vil samarbejde …

      Fred følte sig svimmel. De tre mænd sad ubevægelige og stirrede på ham. Han kunne føle sveddråber drive ned ad sin pande.

      – Jeg … jeg … gætter på, at jeg ikke rigtig har noget valg, sagde han med svag stemme.

      – Sådan kan man godt se på det, bemærkede Al tørt. Han gik hen til kahyttens skab og tog en flaske »Wild Turkey« frem. Uden at spørge Fred, om han havde lyst til en drink, skænkede han op i et glas og rakte ham det. Derefter skænkede han op til de andre og sig selv. De fire mænd hævede glassene og skålede. Al smaskede veltilfreds, da han smagte på whiskyen.

      – Jeg håber, sagde han, – at jeg har gjort det helt klart, at der ikke er nogen måde, du kan løbe fra dit ansvar på, når du først har slået til? Han trak på skuldrene. – Det er da muligt, at der findes en eller anden lille afkrog af Amazonas jungle, hvor du kan holde en lav profil i et stykke tid. Men derudover … Han sendte Fred et smil, der udtrykte en blanding af hån og medlidenhed. Så vendte han sig mod levantineren:

      – Dimitri! Ræk mig lige mappen.

      Ordren blev fulgt. Al begyndte at rode i mappen. Han bandede sagte. Øjensynlig kunne han ikke finde, hvad han ledte efter.

      – Jeg er åbenbart ikke det eneste rodehoved i denne her branche, sagde Fred med skadefryd i stemmen. Al så surt på ham, så udstødte han et lettet suk og tog en brun kuvert frem fra sin inderlomme.

      – Her! sagde han, idet han rakte den til Fred. – Du vil finde 5.000 dollars i rejsechecks. De er underskrevet med din underskrift. Der er også et telefonnummer i Ankara, som du kan ringe til, når du har oplysninger om Muzaffer. Han tøvede et øjeblik, og tilføjede så med et syrligt smil:

      – Men under alle omstændigheder vil du blive kontaktet.

      – 5000! Det er ikke meget for at angive en gammel ven, sagde Fred, da han stak kuverten i lommen.

      – 55.000! rettede Al ham. – De 5000 er lommepenge.

      – Jeg ville sælge min egen mor for det beløb, indskød Dimitri dystert. Fred syntes, han kunne spore misundelse i stemmen.

      – Det tvivler jeg ikke på, sagde han. – I øvrigt vil jeg gerne have min pistol tilbage.

      Hippien tog pistolen op af sin bukselomme og lagde den i håndfladen. Han kiggede på den, som om den var en obskøn genstand.

      – Skal jeg give ham den? spurgte han Al.

      Denne så først undersøgende på Fred, så nikkede han. Fred tog pistolen og lagde den tilbage i jakkelommen.

      – Jeg håber, du har tungere artilleri i baghånden, bemærkede Al. – Hvis du skulle komme i virkelige vanskeligheder, er den der lille luderpistol ikke meget bevendt.

      – Mon han også går i dametrusser? fnisede Hippien. Al sendte ham et dræbende blik.

      De satte sig ned i tavshed. Dimitri skænkede op i de fire glas. Et øjeblik herskede der en forlegen tavshed i kahytten – omtrent som efter et selskab i bedre kredse, når værtinden er ved at vise de første tegn på træthed.

      Fred undertrykte et smil.

      – Hvor har det altså været et hyggeligt selskab! mumlede han på dansk. Så tilføjede han højt på engelsk:

      – Undskyld! Jeg har en dårlig vane med at tale dansk nu og da.

      Det var ved at lysne bag koøjet. Samtlige tilstedeværende så udkørte ud. Fred rejste sig, tømte sit glas og mumlede noget om, at de vel faktisk ikke havde mere at tale om. De andre nikkede tavst.

      Hippien rejste sig og gik hen og lukkede døren op. Idet Fred vendte sig om for at gå, sparkede han ham hårdt over skinnebenet, så han faldt stønnende sammen på dørken.

      Han havde udført manøvren så hurtigt, at han var nået et par skridt ned ad gangen, før han hørte Als afskedssalut:

      – Forsvind så for helvede!

      Det tog ham fem minutter, før han fandt sin kahyt. Anna vågnede, da han trådte ind. Det var næsten lyst nu.

      – Hvor har du været? spurgte hun bekymret.

      – Jeg kunne ikke sove.

      – Du ser ud ad helvede til.

      – Er der noget nyt i det?

      – Næææææh …

      Han tog skoene af. Så lagde han sig i sengen hos Anna med alt tøjet på. Han faldt i søvn med det samme, og mærkede ikke engang, at hun tog tøjet af ham og lagde tæppet til rette om ham, inden hun selv stod op.

      Hun følte sig udhvilet for første gang på turen. Hun håbede på endelig at få Grækenland at se i solskin.

    

      3

      – Sig mig engang! sagde Anna pludselig, da de sad i bilen og ventede på at køre fra borde. – Hvem er Musafer?

      Det gav et sæt i Fred. Hun havde vækket ham for mindre end 20 minutter siden og han var endnu ikke helt vågen. Larmen og osen på bildækket gjorde ham utilpas og nervøs.

      – Musafer? Hun gentog navnet og så spørgende på ham. – Jeg hørte dig råbe det flere gange i søvne. Du skreg nærmest. Det virkede uhyggeligt.

      Han vendte sig mod hende, klar til at finde på en hurtig løgn. Hendes blå øjne virkede meget følsomme og uskyldige den morgen.

      Hun er nogenlunde lige så uskyldig som Richard Nixon, tænkte han. Alligevel kunne han ikke få sig selv til at lyve for hende, men mumlede tvært:

      – Han hedder ikke Musafer. Muzaffer! Med z og to f’er. Det betyder »Sejrrig«.

      En græsk officer havde råbende og gestikulerende nærmet sig bilen. Bag ved dem tudede en stor lastvogn uafbrudt. Fred havde ikke opdaget, at det var blevet deres tur til at køre ud.

      Han satte Lancia’en i gear og trådte nervøst på speederen, så den gik i gang med et sæt. Metalslidsken raslede under dem, da de kørte ud i det stærke sollys.

      – Muzaffer! sagde han tankefuldt, idet han svingede brat for at undgå at ramme en betjent, der slyngede en strøm af forbandelser efter vognen. – Hvem er Muzaffer? Jeg tror ikke engang, han selv ved, hvem han er. Hvordan skulle jeg så kunne vide det?

      De kørte hen ad vejen mellem Rhodos’ høje bymur og havnen. Panoramaet lagde i nogle øjeblikke fuldstændigt beslag på Annas opmærksomhed.

      – Gud hvor er her flot! udbrød hun, mens hun sad og så ud over havnen, hvor der lå græske fiskerbåde malet i skrigende farver.

      Da de var kommet ud på den anden side af bymuren og ind i lystbådehavnen, Mandraki, fortsatte hun:

      – Er det ikke lidt tåget, det du siger? At han ikke selv ved, hvem han er og alt det?

      – Jo, indrømmede Fred, idet han kørte ind på en parkeringsplads over for rækken af cafeer, der lå ud til havnepromenaden. Han drejede tændingsnøglen om og lagde hænderne i skødet, mens han stirrede tomt ud i luften.

      – Muzaffer talte det smukkeste tyrkisk, jeg nogen sinde har hørt.

      – Sig mig, havde I et bøsseforhold, eller hvad? Du lyder jo næsten forelsket.

      – Bøsseforhold! sagde Fred vredt. – Kunne du forestille dig mig kneppe en mand?

      – Nej, men … Hun ærgrede sig straks over, hvad hun havde sagt. Hun syntes bare, at Freds reaktion var ejendommelig.

      De steg ud af bilen og gik over og satte sig ved et af cafébordene. De fleste var optaget af turister. Mange af dem var støjende og tilsyneladende fulde, selv om klokken kun var lidt over 12. Anna kiggede sig nysgerrigt omkring. Der var et eller andet ved atmosfæren, som forekom hende hjemligt på en underlig, fremmed måde. Der gik nogle minutter, før hun fandt ud af, at det var, fordi der blev talt dansk og svensk omkring hende.

      – Hvor er de altså lyserøde! udbrød hun, idet hun skubbede sin stol ud af parasollens skygge.

      – Det bliver du også, hvis du bliver siddende ret længe sådan. Solen er stærkere, end du tror, sagde Fred.

      – Jeg kunne godt tænke mig en øl. Har de ikke en rigtig menneskebajer her? Hun efterfulgte spørgsmålet med et håbefuldt suk.

      – Jo, svarede han. Han vidste, at hun mente en dansk øl. Når danskere brugte ordet »menneske« mente de som regel »dansk« eller »dansker«, tænkte han. I hvert fald når ordet »menneske« fungerede som attribut til noget, der havde en så central plads i den danske bevidsthed som spiritus. Han rystede umærkeligt på hovedet. Hos tjeneren, der i mellemtiden var kommet hen til deres bord, bestilte han en flaske importeret Carlsberg og en Pepsi.

      – Muzaffer, sagde han efter at have taget en slurk Pepsi, – er et af de mærkeligste, mest selvmodsigende mennesker, jeg har mødt. Det ville tage mig lang tid at forklare, hvordan han er. Fred tav og begyndte at flytte nervøst rundt på sukkerskålen, der stod midt på bordet.

      – Men for at gøre en lang historie kort, fortsatte han og rømmede sig, – så drømte jeg altså om ham i nat, eller rettere i morges. Jeg drømte, at han var død, og at jeg var med til at grave hans lig op. Måske var det derfor, jeg skreg i søvne.

      Anna så undersøgende på ham.

      – Undertiden har du sgu nogle mærkelige drømme! sagde hun.

      – Undertiden går de i opfyldelse, svarede han dystert.

      – Hvordan det?

      Han kiggede ud over havnen. Solen skar ham i øjnene, selv om han havde mørke solbriller på. De kunne høre lyden af vandet mod bolværket, bådene der slog mod hinanden, og vinden i master og tovværk. Tøvende begyndte han:

      – Jeg fortalte dig, at jeg kender den der pop-gruppe, »Scarlet Puff«, dem med »We don’t want no satisfaction, we don’t want no birth-control«, du ved nok. De har et hus her på øen, i Lindos.

      – Det er ikke pop, det de laver, indskød Anna forarget. – Det er skide god musik.

      – O.K. Godt ord igen. Så siger vi det. Hvorom alting er, så havde de for nogle år siden en manager ved navn Harpy, som jeg talte en del med. Jeg kunne godt lide ham, selv om jeg syntes, at hans miljø var idiotisk.

      Han tændte en cigaret. Anna lagde mærke til, at hans hænder rystede. Han inhalerede dybt og blæste røgen ud gennem næseborene. Så fortsatte han:

      – En dag fik jeg et varsel om, at Harpy ville drukne. Dagen efter tog han ud for at hente sin sejlbåd, som han havde efterladt i en bugt et par sømil borte. Der blæste en stærk fralandsvind af den type, som grækerne kalder for »Meltemi«. Han kunne ikke få båden ind i bugten og begyndte at drive udad. I løbet af kort tid var han ude af syne. Inden der var gået en halv time, begyndte andre større både at sætte ud for at finde ham. Om aftenen blev Den engelske Marine sat ind i eftersøgningen. De fandt ham aldrig.

      Fred tog endnu en slurk Pepsi.

      – Forstår du, vi sad der på klipperne, hans venner, og så det hele, sagde han og lænede sig lidt ind over bordet. – Pludselig var han væk. Forsvundet på et blåt, klart hav.

      Anna stirrede på Fred med store øjne.

      – Hvad mener du med »varsel«? spurgte hun.

      – Jeg sad på stranden, forklarede han. – Altså dagen før det skete. Det var smukt, stille vejr som i dag. Pludselig så jeg døden komme op af vandet. Med le og hele udstyret. Af en eller anden grund vidste jeg, at det var Harpy, der var bud efter. Fred slog ud med hænderne og fortrak ansigtet i en undskyldende grimasse.

      Det var begyndt at blæse. Vinden hvirvlede små støvskyer rundt mellem bordene. En dug blæste af. Parasollerne raslede. Anna følte en pludselig kulde under den stikkende sol. Hun så ud over vandet og Tyrkiets bjerge. Men kunne ikke se hvor havet sluttede og bjergene begyndte, kun ane deres omrids på grund af sneen, der dækkede dem.

      – Hvor er det blåt! sukkede hun.

      – Jeg går lige hen og køber nogle aviser i kiosken derovre, sagde han og rejste sig. – Er der noget, du har brug for. Cigaretter?

      – Kan du ikke købe et eller andet dameblad til mig?

      – De har ikke danske dameblade. Han vidste, at hun ikke var særlig god til engelsk. – Muligvis har de svenske. Til gengæld har de danske cigaretter. Prince.

      – Fint!

      På vej hen til kiosken blev han grebet af en pludselig misstemning. Hvorfor skulle det være nødvendigt at spille den tåbelige maskerade for hende? Han havde ikke drømt, at han havde været med til at grave Muzaffers lig op. Historien var faret ud af munden på ham, uden at han vidste hvorfor. Han havde drømt, at han havde skudt Muzaffer med maskinpistolen, som han havde liggende ude i bilen. Muzaffer var faldet forover, men selv om maskinpistolsalven havde forvandlet hans brystkasse til ét stort, blodigt hul, var han i stand til at holde sig halvt oprejst på armene i næsten et minut. Han stirrede uforstående på Fred. Den komplette mangel på vrede i hans øjne var det værste.

      Fred forsøgte at ryste erindringen om drømmen af sig, og begyndte at studere kioskens udbud af aviser og tidsskrifter. Han kunne ikke finde et eneste skandinavisk dameblad, så han købte »Elle« i stedet. Der var i det mindste gode fotografier i, tænkte han. Det lykkedes ham også at få fat i en karton Prince.

      Til sig selv købte han »The Herald Tribune«, »Corriere della Sera«, »Athens News« og »Al-sharq al-awsat«, en arabisk avis udgivet i London.

      Han blev stående lidt i porten, der forbandt havnepromenaden med markedet for at kaste et blik på overskrifterne. Da han et øjeblik så op, fik han øje på Dimitri, der sad ved et bord inde på markedet og spiste en sandwich. Han havde ryggen vendt mod Fred.

      Det gav et sæt i Fred, og han blev et øjeblik stående ubeslutsom foran kiosken. Det tog ham nogle sekunder at registrere sine følelser. Da han havde konstateret, at han var blevet vred, ikke bange, smilede han tilfreds.

      Mens han skærmede for sit ansigt med aviserne, lod han sit blik glide søgende rundt over omgivelserne. Næsten med det samme fik han øje på Hippien, der sad i en rød Toyota Corolla, som var parkeret ud til havnen, ikke langt fra hans egen bil.

      Åbenbart gjorde de sig ikke mange anstrengelser for at undgå at blive set. Konklusionen måtte være, at de var ude på at gøre ham nervøs.

      – Godt! hviskede han. – Hvis I vil have skæg, så skal I fandeme også få det.

      

      – Hvor blev du af? spurgte Anna forurettet, da han kom tilbage. – Du aner ikke, hvor mange ulækre fyre der har forsøgt at komme i lag med mig, mens du var væk. Det var skide irriterende.

      – Bare stik dem én på snuden, hvis de generer dig, svarede han. – Det er det eneste, der hjælper.

      – Mener du virkelig det? Hun så skeptisk på ham.

      – Selvfølgelig! Eller spark dem i nosserne. Med lidt øvelse er det ikke svært at ramme.

      Hun havde taget sin bluse af og sad i bikinitop. Der havde dannet sig små svedperler, hvor hendes bryster begyndte. Der sad også svedperler på hendes overlæbe. Fugten øgede på en eller anden måde hendes erotiske udstråling. Fred kunne godt forstå de ulækre fyre.

      – Hvor skal vi tage hen? spurgte han hæst og rømmede sig. – Jeg er dødtræt. Jeg kunne godt tænke mig et eller andet hotel og sove lidt.

      – Du snakkede om Lindos. Hvor langt er der til Lindos? Kunne vi ikke tage dertil?

      – Jeg har ikke rigtig lyst. Der er for mange døde, for mange spøgelser. Kan vi ikke sove på det?

      Hun nikkede, og sendte ham endnu et spørgende blik.

      – Den historie, du fortalte om Scarlet Puffs manager … Er den virkelig rigtig?

      – Ja! svarede han, og pludselig følte han sig befriet for sin dårlige samvittighed over at have løjet om Muzaffer.

      Faktisk spekulerede han ofte på, hvad Harpy havde set derude på vandet, lige før udmattelsen fik det til at sortne for ham.

      De rejste sig, gik gennem porten, hvor Fred havde købt aviser, og ind på markedet. Han kiggede sig om til alle sider. Dimitri var forsvundet.

      Markedspladsen var i virkeligheden en gård inden i en toetages, femkantet bygning med kontorer, forretninger, markedsboder, cafeer og restauranter. Stedet opfyldte stort set de europæiske forestillinger om et orientalsk marked. En lidt sødladen miniudgave af et orientalsk marked, tænkte Fred.

      For Anna, som aldrig havde været i Orienten, var der intet sødladent ved stedet. De fremmede, krydrede lugte pirrede hende. Hun fandt det hele spændende og eksotisk, og foretrak at vente udenfor mens Fred gik ind i et moderne supermarked for at købe ind.

      Han forsynede sig med en metalkurv og gik søgende hen langs rækkerne af varer. Et sted standsede han og tog en flaske tabasco ned fra en hylde. Han vejede den et øjeblik vurderende i hånden. Så tog han yderligere fem flasker tabasco og lagde dem ned i kurven.

      Da han kom hen til kasseapparatet, der blev betjent af en mørklødet pige med vagt mongolske træk, havde han desuden forsynet sig med adskillige kilo kaffe og et par glas med danske sild. Pigen talte varerne sammen og meddelte ham prisen på engelsk. Idet han rakte hende pengene, sagde han lavt, på tyrkisk:

      – Jeg vil gerne tale med Sabahattin bey.

      Pigens ansigt viste kun en svag antydning af overraskelse.

      – Derinde, sagde hun og pegede på en åbentstående dør, som måtte føre ind til et baglokale.

      Fred bankede på, idet han gik ind. En midaldrende mand, der havde stået bøjet over nogle varer, vendte sig mod ham. Han havde samme ansigtstræk som pigen og kunne være hendes far.

      – Selamün aleyküm! sagde Fred med et smil.

      – Aleyküm selam! Manden besvarede smilet. – Hvad nyt?

      – Blandet. Hvis du møder en bjørn på en smal bro, så buk dybt og sig »onkel« til den.

      Der fo’r en skygge over Sabahattins ansigt. Han gik hen til døren og kiggede ud i forretningen. Den var tom.

      – Hvordan kan jeg være dig til tjeneste? spurgte han.

      – Tror du, du kan skaffe mig et tyrkisk flag og nogle tyrkiske aviser? Fred tøvede.

      – Jeg kunne også godt bruge et par tyrkiske bøger, helst af antigræsk karakter, fortsatte han.

      – Intet kunne være lettere! sagde Sabahattin. Han hævede øjenbrynene lidt. – Skal vi sige i aften klokken seks? Jeg lægger tingene i en brun pakke henne ved kassen.

      – Måtte din sjæl være ved godt helbred! sagde han taknemmeligt.

      – Din ligeså! svarede Sabahattin, idet Fred vendte sig og gik ud af butikken.

      Anna stod lige i nærheden og betragtede en stor haj, som lå på jorden. Et par mænd var gået i gang med at sprætte den op.

      – Kan den finde på at angribe, sådan en? spurgte hun.

      – Det hænder, svarede han.

      – Hvis den begynder at æde en. Se på de der tænder. Uf! Hun skuttede sig. Hajen var ca. fire meter lang. Dens øjne skinnede, som om den stadig var levende.

      – De kommer sjældent ind til kysten, forklarede han. – Og når de gør det, er de som regel så sløve på grund af vandets højere temperatur, at de ikke kunne finde på at angribe et menneske.

      Blod og indvolde væltede ud af hajens bug. Pludselig udstødte Anna et skrig. Et objekt, der fuldstændig lignede en forrådnet menneskehånd, var i færd med at glide ud af bugen. Fred havde fået øje på det i samme øjeblik, greb hende hårdt i armen og førte hende væk fra stedet. Hun begyndte at græde.

      – Tag det roligt! sagde han blidt. – Jeg så det godt selv. Det var ikke det, du troede, det var. Jeg tror, at det var en luffe fra en sæl, et marsvin, eller sådan noget.

      Men han var ikke selv sikker. Bag sig kunne han høre grækerne råbe ophidset op.

      Hun var stadig chokeret, da de lidt senere standsede ved en legetøjsbod, hvor han købte fire vandpistoler af forskellige typer.

      – Hvad i alverden skal du med dem? Hendes stemme vibrerede på grænsen mellem hulken og latter. Hun tørrede sine øjne.

      – Det er ikke til at skaffe vandpistoler i Tyrkiet, oplyste Fred. – Og de er fuldstændig skydegale i det land. Selv børnene. Han bed sig i læben. Hvorfor havde han brugt ordet »skydegale«?

      – Jeg har venner med børn, sagde han muntert. – De er helt tossede med vandpistoler.

      På vej ud af markedet vendte han sig om og så tilbage mod hajen. Der havde dannet sig et mindre opløb rundt om den. Han åndede lettet op, da de kom ind i porten og Anna gik hen til kiosken, hvor et eller andet havde fanget hendes opmærksomhed. Han regnede ikke med, at hun havde bemærket opløbet.

      

      Da de kørte ud ad kystvejen, mod nord, bemærkede han, at den røde Toyota fulgte efter dem. Han fløjtede tilfreds.

      Nogle kilometer fra Rhodos by svingede de hen foran indgangen til et prangende luksushotel, der lå ud til vandet. Fred havde bestemt sig for stedet, fordi han syntes, at Anna skulle have glæde af hotellets private strand. Der var også swimmingpools, hvis hun foretrak det.

      Da de steg ud af bilen, rakte han hende deres pas og bad hende om at aflevere dem i receptionen, mens han bar bagagen ind.

      De to receptionister, som stod bag mahogniskranken, var udtrykte billeder på græsk arrogance, når den var værst, tænkte han, da han trådte ind gennem den store svingdør. Den ene undersøgte passene, mens den anden stod med hænderne på ryggen og kiggede hovent på Anna, der åbenbart havde svært ved at forklare, hvad hun ønskede. På engelsk sagde Fred, at de gerne ville have det bedste dobbeltværelse de kunne få. Med udsigt over vandet.

      Receptionisten med hænderne på ryggen svarede med et let buk, vendte sig om og tog en nøgle, som han lagde på skranken.

      – Nr. 269, hr.!

      De var på vej hen mod elevatoren, da han hørte følgende, korte samtale udspille sig mellem de to mænd, der åbenbart gik ud fra, at ingen af dem forstod græsk:

      – Et godt skår, hende der. Tror du, det er hans datter?

      – Ha! Ha! Tror du, de knepper?

      – Ha! Ha!

      Fred strøg sig over håret, og med en distræt bevægelse, som om han havde glemt noget, gik han tilbage til skranken.

      – Sig mig engang! sagde han høfligt på græsk. – Den der tradition med at bagtale folk i deres nærvær … Er den som alt andet i dette land et glorværdigt antikt levn, eller hvad?

      Inden de havde fået tid til at reagere, drejede han om på hælen og gik tilbage.

      – Hvad skete der? spurgte Anna i elevatoren.

      – Ikke noget. De sagde bare noget lort om os. Noget med at kneppe.

      Hun svarede ikke.
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